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DARAZS
Felelős szerkesztő: P A R Á Z S .

ElSfize'ési ára, helyben, házhoz hordva :

E g ész  é v re  1 kor. 
F él évre  5 0  ü li.

jelentőség és kiadóhivatal : 
Síéfcesíehórvár, 

Szent I s tv ‘ n -n tca  18. sz .  
Az előfizetések ide küldendőt, 

[gjsn itt hirdetések is felvétetnek. 
Kéiiratokit nem adunk vissza. 

Alip megjelenik minded vasárnap-

hét.
Pisztoly durranása, bika pattogása,
Félénk fejérnépek fölsikoltozása,
Csirkék bús halála, birkák bégetése,
Rezes hegykerüllo aranyköszöntése, 
Szinmézédes mustnak csobogó csorgása, 
P u t to n y  hordozónak imbolygó járása,
Aranyos jókedve ifjúnak, öregnek,
Mutató jelei a beállt szüretnek.
Hej! pedig 'ez évnek de sok éjszakáján, 
Töprengtünk aggódva a felhők járásán, 
Jégesőtől féltünk, fagytól nemkülönben,
S  mikor el-ehnaradt, voltunk nagy örömben. 
Mégis ió az Jsten! Á ldjuk és im ádjuk,
A  szöllösgazdáknak, im  bélelt a vágyuk; 
Komoly, nehéz fürtök, mosolygó bitingek 
Minden szöllőtökél köröskörül ülnek.
A  szőllő gazdája gyönyörködve nézi,
H ízik lepe, mája, mindene —• úgy érzi.
De hiszen vendégek, azt az án tifá já t!
El ne kerüljétek a hajlékja táját. "
Térjetek be hozzá, igyatok, egyetek,
I ohár után gyakran nyulkáljon kezetek.
Ti meg szép asszonyok, éjfélszemii lányok, 
Biborszin ajkatok nótára nyissátok. 
Közbe-közbe kicsit tereferélhetlek,
De csak úgy, ha jó  sok fürtöt szedegettek; 
M i meg m ajd itt-otl ha a bort szürcsölgetjük, 
Kis kacsóitokat áldva emlegetjük.

j)a rázs.

E gy h ón a p ra  8  üli. | Vidékre pestai küld ssel 
E g y e s  szá m  ára  2  fii | számonkist 2 011. több.

Belső ügy.
S p ic l i  f f y  B ő n -  

g y é r  tőkepénzes: 
—  Képzelje csak 
mester ur, a sa
ját vejem mondta 
tegnap az egész 
családom előtt, 
hogy gazember 1 

T aniceJcy: Nos 
és mi v.'D ezen 
valami különös 1 

Családi körben 
ne legyen titok !

Szüreti mulatság.
Egy rossz bácsi, akit igen sokan ismernek, 

nincs abban a komótus helyzetben, hogy a saját 
sxöllejébe mehetne szüretelni, mert ilyennel nem 
rendelkezik.

Még kevésbbé mehet azonban a mások 
szüretjére, mert a kutya se szereti és csak a 
podagrától kapott egy barátságos meghívót.

Tudva azonban, hogy a D a r á e s  élelap egész 
évre csak egy korona, pedig igen sok helyi vic
cel szokott ékeskedni, beküldötie a koronát és 
megkapta a D a r á ts  legutóbbi szüreti számát.

A  mint azonban a nevét olvasta benne, 
mérgében egy perc alatt egy hétre való se ü re ti-  
m u la tsá g o t élt át.

Főraktár:
r̂*Qoli pezsgőbor
1 üveg 3 k. 60. üli.

SZIGETHY TESTVEREK
gyarmatáru, füizer, csemege és bor kereskedők.
P  kir. Fenség© Herceg Liechtenstein Alsiosné, 
‘ *** Krzsébet Amália főhercegnő kamara száHifój*
Székesfehérvár, Kossuth-utczá.

Kávé, Tea, ^uni
r a k tá r .

Mái számunk 4oldal.



D A R A Z s

Teitelbamn Soma.
GUndalathok.

0 házosság oz megvan adj szép dalag, sak 
sopán soká thortjo.

♦
Ju dalag, ho oz embernek megvon edj szép 

fhelesőg; de szép, ha nekhi megvon edj ju fhe- 
leség. *

Omit oz eszed elhibázto, oztotot lehet meg- 
reporálni, de omit a thied 
szhiv hibázto meg, oz morod 
ürükhre edj hibo.

*
Ho khettii veszhekedi 

edjmássol, ürül o hormodik, 
de vaj nekhi, ho o ketthfi 
khibéküli.

Oz állandó elkhésés is 
von edj neme o punthosságnok.' 

O bolsors khithortúbb, mint o szhürüncsel; 
*

Minden jura fardói; sak sopán késfin.

MM

Apró hírek.
A  leendő * Petőfi utcát a Székesfehérvári 

Friss Újság fölszólalására, a Petőfi tábla lelep*
lezési ünnepélye napjára tényleg kikövezték.

*
A Fein nővérek Kossuth utcai kitűnő for

galmú üzletének ajtajában e hó 27-én. kedden
délután */«2 órakor a nővérek egyike sem állt.

*

B— i barátunk egy nyulat lőtt.

Faluhelyen.
—  Ugyan merre tart bátyám?
—  Hát be- m’ék a városba, öcsém,
—  Osztég mit csinál ott bátyám?
— Hát csak bevásárlók; Ungvári Mihály 

nál veszek az ángyomnak libamáját, Pollák A r
túrnál a béresemnek subikoot, meg egy pár 
pakli gyufát, Berger Bélánál az asszony
nak egy elegáns blúzt, meg miegymást.

Szüreti versetske.
— Ketike, Ketske, m ittinyász ?
— Szállót ennék, ha vóna . . .
— Kém Retekének való az, 
Menekülj a manóba.

Jngótus.

Mihály napján.
Á  Stiglic kávéház két alakja is elment 

szerdán este a Vörösmarty-téré i  tartott hazafias 
ünnepségekre és nagy érdekkel hallgatták, hogy 
miket beszél Fekete Géia, de aztán mikor vége 
lett a parádésak, az egyik még sem állhatta szó 
nélkül:

—  The Kóbi, mandjál osztotot mek, minek 
von ott o Vürüsmarty oreság neve alá irvo, 
hodj 1869 ?

—  Nű, the szomár, hát a thelefonos számo.

A vD a r á z s “ eddig- megjelent 
húsz száma húsz fillérért kapható 
Szent István-utca 18. (balra első aj- 

j tó) köznapon 2—3 óra közt.

Magyarosodunk.
A jó Forster Flórián bátyánk idejéből fenn

maradt boldogemlékezetü H o te l P o n t i , mindkét 
nevét két belügyminiszteri engedély alapján P o n ty  
S e á llo d á  ra magyarosította,

Még emlékszik.
ZAli; Hun valthál mein Ehind Slajme? 

Aderabe 1 Mást éjfélkar jüvölsz hozo ?
S la jm e  : Hát ónnál o gráci leánygynál meg

voltban!, okit okorok a Helénkánk mellé nevelű- 
nűnek, de tiszteségesen társologthónk, oztotot
megmandhatok.

Zoli: Holgosál the nyomorólt I Ismerek én 
thetöled o tiszteséges thársolgásadat még vűle- 
géngy kharadbul!

Féri szarvasbör kesztyűk parja 75 kr. 
Féri dupla trico kesztyűk párja 35 kr.
Hammerli P icii és Zahariás-Iale bár kesztyűk. 
Kilönlagességek Pichler-féle lódén talapokban. 
Hagy választék 8n, lányka és térti sapkákban.

Knazovitzky Béla
Székesfehérvár.

ériági választék férfi és fia ka
lapokban, a legolciébbtól a lég* 

iiaemabbi?,. ______

Szóróé boák. Legsiebb n ő ié t  s barcbet női bitnek-
kiismert legjobb gyártmányú1 bőr cipők, urak, nők 
és gvormekek részére. Mindennemű posztó fél és 

magasszáru eipök.

Különleges raktár (érti nyakkendő njdtHigokbai 
ntelérhetlea eleié árakban.
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Flegma.
M á rto n  g a z d a  (ruf máriás közben): Kántor 

uram, lábam tincs a köpjáratában, mégis leköpte 
« csizmámat.

K a n t o r : Le én, Márton gazda.
(Öt perc múlva.)
M á r to n  g a z d a : Mögest leköpte a csizmá

mat, Kántor uram I
K á n t o r : Hát mögest le én, Márton gazda.

"eP-'

Szomorú sors.
B l a u s p i i z : Mandhatok néked Dóvedl, én 

mindig valtam edj sztirürcsétlen ó szerelembo.
B e r c s é n y i : Hód, hód ?
B l a u s p i t z : Hát ógy, hodj oz elsű meno- 

Szongyom megholto, o másodikikol megbamlatt o 
párti, és a hormodik . . .

B e r c s é n y i : Nű ? 0  hormodik ?
Blauspitz: Nű, o hormodik lette o fele- 

sigem.

A mai koldusok.

A kis Ámor.

— Hova, hova, iányom ?
— Megyek a ssöllőbe, 
Piros fürtöt -szedni 
Fekete kötőbe.

U r : Ilyen erős, egészséges létére maga még 
koldulni mer ?

K o ld u s : .Talán az urnák a két fillérgyiér 
kitolatsam a szemeimet ?

Piros fürtöt szedni, 
Sem enkint szemezni,
Szép barna legénynyel 
Szemenkint felezni.

------- X io r j .

A Stiglic kávéháziról.
S to in er  M ó n i: Holjo mogo Spiceer, ne köp

ködje oz én cipőmre rájo!
S p iccer: Párdón, bacsánot. Oztotot hittem, 

hodj tin csizmábo von

Jó szive van.
Móric^ Tátikám, lent megvan edj szegénygy 

koldos, oki sánto és okorjo thüled khórni olo-
tniesnát.

Jó nevelés.
M a m a  (Lacikának egy darab süteményt ad) 

—  Nos ? Mit kell mondani ?
L a c ik a  : —  M ég  !

* «

Eskü a törvényszéken.
B i t ó  (az eskü szövegét előmondva) : Eskü

szöm . . .
V á d lo tt: En is.

Fordítsad át ezt a lapot, 
Berger Bélát ott láthatod.

4  j ó  t á t i : Usztmondod, sánto ? Fossál le 
■azzá mein Khind, és mandjál neki, hodj sze- 
géngy ns stropecirozzon ide fül a láboit hiábo!

Enaiovitzky Elemér vas- és szerszám kereskedő.
Ajánlja az összes vas árakat a lsiiltsáU árain.
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Visszavágó ti.
A . —  N e  á s ítso n  az nr akkorát, m ert 

u tó b b  m é g  e g y  fiak ker ta lá l  a szá já b a  Jbero- 
b ogn i.

B. —  T én y leg  m eg leh e t, a ló már e lő ttem  áll.

Ismeretes műfaj.
—  Mit m ű v elsz  ö reg em , m it firk á lsz  ?
—  M egírom  a szabóm nak, h ogy  a  jövő h é

ten  k ifizetem  a  sz á m lá t .
—  A  fe n é t, h át m ese iró  le tté l ?

Kétértelmű egyértelműség.
M á rto n  gazda ; H a llo m  fö lfordu lt a k ocája  

K án tor u ram nak.
K á n to r  : M egesh et az k en d en  is , M árton  

g a zd a .

A z  I P A B - k á v é h á z b a n

naponta D A N K Ő  F E R E N C Z  hangversenyéé.

Pontos, lelkiismeretes kistolgálás.
H i d e g  b u l i é t .  K i t ű n ő  i t a l o k .

O lcsó arak ! —  Villany v ilá g ítá s  1

Iparosok találkozó helye.

« j  Mi fehérük ott a s ik o i tá v o lb a ?  j&

H át a Bepgep Bélától vett sz é p  ^  
T t  csip k eg a llér , m e ly  m ér  25  kr.-tól fe lfe lé  7W 
<0  ̂ kapható. E zen k ívü l re m ek szé p  női ö v é k . jót. 
<g<j 2 5  kr. tó i. ^

#  Ó r i á s i  b l u z - k i á l l i t á s !  ’»

.#/. M ár 6 5  k rtó l k ezd v e  1
Alkalmi vétel. K ézi m unka, M iliők , futók ,

Z l tá lcak en d S k  m ár 2  krajcártól kezdve, j ?  
2 )  N ya k k en d ő k b en  n a g y  p artivétel, n a g y  ^  

v á la sz té k , b ám u latos o lcsó  árak 1 rw1
'tj Szarvasbőr kesztyűk, csendőr ^  

és altiszt uraknak 52 kr, párja, r *  
J t  kaucsuk kézelők, színes vagy  

fehér 35 kr. eksztra nyakszegély 7*
Jj .. 1 0  k r - 9
v f  Ü zletem b en  k ü lön  próba terem . R en d e- tw 
^  lé se k  g y o rsa n  é s  p ontosan  te lje s itte tn ek .
^  ( iy á sz r u h á k  6  óra a la tt  k é sz ü ln e k  e l. ^  
^  T isz te le tte l ^

^  BERGER BÉLA Kossuth-uícza, ff*.
^4  Z ich y -h áz  kapujával szem b en . ^

f i . l U ,  t f . ' . J . .  posztó és r ö fid á r ite r e sk e iló .
lá S iK u S  n a s a o r  Sifigyéay-laricb-ntcia, 
t m i a v l f  l l  NÉÉHMÉ (K ath oliku e Kör ép ü le te .)

l e s t  érkeztek széf angol, k t n n i  is  
kazal gyártmányú férfi-rihaszövetek.

Férfi é s  női divatcikkek nagy választókban.

L i p t ó i  á r a i ! L c lt iisa sr e te s  k iszo lgá lás!

---  - > ..............

Hirdetések
f e l v é t e t n e k  a  k i a d ó t i i v a i a l b a i ) ,

S z e n t  I s t v á n - u t c a  1 8 ,  s z á m .

—  H ol já 'tá l, p a jtá s?
—  Uj v a sa t és ép ítkezési anyagot venni.
—  K in é l ?
—  H á t m é g  k érd ezn i is  le h e t  ? T e r m é sz e 

te sen  ott, ahol az em bert leg job b an  é s  le g o lc só b 
ban szo lgá lják  k i:  q p ó b x  Bepnátnál

R ác u t c i  5 szám  a la tt.

—§—4>—̂ ^ —♦ 'Ö

|  Zongorából |

t k ezd ők n ek  é s  h alad ók nak  a lapos ok ta tá st ^  
jf ad , é s  ak ad ém ia i m agán vizsgálatok ra  eik er- J  

rel e lő k é sz ít

í  Peuser Emma öreg-utca 3 .  J

1  S C H W A L M I  V I K T O R
úri szab ó  1

Palotai-utca 15. sz.
I K i t ű n ő  s z a b á s s a l  e l e g á n s  r u h á k a t  1
1 k é s z í t  a  l e g k ü l ö n b ö z ő b b  b e l -  é s  1 

I  k ü l f ö l d i  s z ö v e t e k b ő l ,  ü z l e t e  m á r  1  

1 5  é v e  á l l  f e n n .

Nyomatott: K au imán F. ot. könyvnyomdájában, Székesfehérvár,



I. évfolyam. 1904. október 9. 22. szám.
Felelős szerkesztő-. DARÁZS.

Előfizetési ára, helyben, házhoz hordva
re 1 kor. Egy hónapra 8  fill. iVdékre 

50 fill. Egyes szám ára 2 fii számon!

Szerkesztőség és kiadoluvatai : 
Székesfehérvár, 

Szent I s tv á n -n tc a  18. sz . 
Az előfizetések ide küldendők. 

Ugyanitt hirdetések is felvétetne! 
Kéziratokat nem adunk vissza.

j t f  héf.
Vége van m ár lassan az édes szűreinek,
A  borkereskedők markukba nevelnek,
Mert hát sok bor termett és így nem is drága  
S  csak ha kezükbe lesz, megy föl m a jd  az

ára.

Gündafathak,

Ho voloki aztatat mandja, hodj üaeki von 
péndze, okkor bizemosan nincs von neki, de ho 
voloki oszmonjo, hodj űaeki nincs von péndze, 
okkor bátran lehet hini neki.

Öreg sziliházunkról is szálljon az ének,
Ahol játszottak az iparos segédek.
De nem csak segédek, hanem szép leányok, 
Nagy mű ér telemmel tekintgettiink rajok, 
Táncra is perdül tünk közöttük nem egy gyei, 
S  táncközben nem mondták, hogyhál „Jenő,

hadd é l!“
Nehéz dolog esett a Cserge EsvánnyaL  
K i megbarátkozott két csinos leánnyal. 
Elvette mindkettőt, saját szakállára,
De egy évi börtönt írtak számlájára.
A  Magyar Királyban „Újonc Bál“ is esett, 
Városunkban ez volt első ilyen eset.
Nagy használ láttuk egy rendőr két karjának, 
Három tehéntolvajt nyakonragadának 
Csúcsos esze lehet a Balázs Gyulának,
Sok pénzét ellopta saját gazdájának,
Aztán, m int ki dolgát okosan végezte,
A  pénzt a ir agy domb méhébe rejtette,
Es most derék népek, kik oly jók valátok, 
Hogy a szegény D arázsi szüretre hivatok, 
Fogadjátok érte hálás köszönetéin, 
gjohse volt ily édes, aranyos szüretem. 
Pecsenye, bor, • no meg szép asszonyok,

lei nyok
Hálád alos szív vei gondolok reátok.

Saksopán o jüraülc'terrnű 
fát hogjegálnak mek kiivek el. 

*
Bemedj o bor, kijün o 

titak !
*

Saksopán o holál nopját 
nem keressük o noptárbo. P e
dig bene von.

*
Ho edj éhes kotyánok enni odsz, nem 

horopjo mek íigedet. Ebben khülümbözik oz 
embertől.

Székesfehérvári eset.
(Ujnyi por a színházban !)

— Ejnye, ejnye azt a kuiyafájáf, „jól ki- 
nézöl“ koma, melyik istállóban 1 empergetted 
meg ezt a szép fekete ruhádat ? Éppen úgy né
zői ki, mint egy szentiványi disznó. Mi történt 
veled ?

— Barátom, a városi színházban ülve néz
tem végig  a műkedvelők játékát.T)arázs

Főraktár:
Freqoli pezsgőbor

1 üveg 3 k. 60. flll.

SZIGETUY TESTVEREKí
gyarmatáru, fűszer, csemege é s  bor kereskedők. |
Ö cs. és kir. Fensége Herceg Liechtenstein Alajosné, j 
sz. Erzsébet Amália főhercegnő kamara szállítója j
Székesfehérvár, Kossuth-utcza.

Kávé, Tea, Kuni
raktár.
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Gyermekéiül ok.

Párbeszéd.
Szentatya : Gyónni akarsz lányom ? Nagyon 

helyesen teszed, ha a bűn súlyát lehengerited a 
lelkedről. Hát hadd halljam, m't vétettél ?

Naca: Hat . . .  hát . . .  hát . . .  jaj édes 
laienkém, nem is merem elmondani . . .

Sz. — No csak kivele, hogy föloldozhas* 
salak.

N. — Hát . . .  hát . . egyedül voltam 
a konyhán . . .  aztán belépett a Feri . . .

Sz. — Nos ?
N. — Aztán megfogta a kötőmet . . .
Sz. — Nos, nos ?
N. — Aztán megcsípte az orcámat . . .
Sz. — Nos, nos, nos?
N. — Aztán a kamarábul kigyütt az édes

anyám . . .
Sz (mérgesen^ördög vigye az édes anyádat!

Leleplezés.
Egy csúnya, de vén kisasszony nagy lel

kendezve ér haza és ijedt hangon panasikodik 
a jogász unokaöcscsének:

— Jaj, édes Jani, nem is tudok lólekzetet 
venni 1 Képzeld csak: az utcán egy férfit láttam. 
Istenem, úgy szaladtam!

Ja n i: Nos, és utolérted ?

Katonai hasonlat.
Xáplár az ujjonchoz : — ügy piroslik a 

kend pofája, mint kalandáriomban az innep!

Cselédszegődtetés.
Az asszony: Hód von oz, hód mogo sehol* 

senem birto ki sakáig ?
Zsuzsi: Az unnaj van nacseeága, mer ahun 

eddig szógátam, mind möghótt a nscscsága.
A férj: (hirtelen közbeszól) Fagodjál fül, 

Fánikám. -x

A kis Ámor.

Barna menyecskének 
Mézédes a csókja, 
Csak el kell találni, 
Hogy m i a „habókja.*
Szőke menyecskének 
Forró a szerelme,
Csak kicsit rátartás 
Gyakran ő kigyelme.

JCiorj.

Téri szarvasbör kentjük párja 75 kr. 
Férfi dupla trico kesctykk párja 35 kr.
Hammerli Pécsi és Zabariás-fsle tör kesztyűk. 
KS1 önlegességek Pichler-féle lódén kalapokban. 
Hagy választék fia, lányka és férfi sapkákban.

Knazovitzky Béla
Székesfehérvár,

ériáai v&laizték férfi és fii ka
lapáltban, a lagoloiébbtél a lég- 

flaeaabbig.________

Szómé boát Lejszebb szövet s bérekét női bluiok.
Ilism ert legjobb gyártmányú bor cipők, urak, nők 
é» gyermekek részire. Mindennemű posztó fél é* 

magaaazáru eipők.

KDlinleges raktár férfi íjaU eedó ijleieijetbii 
stelérketlen olceó árakban.
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Bizalmas körben.
Bandwurm : (befogja az orrát) Holljo mo- 

Knallwiod, mér von mogo kőről olejan kü- 
lemetlen levegü, mikor kibiceli o Schmalzfleck 
Dórinok ?

Knallwind: Todjo bóratóm, nálo érdekűire 
vodjok, hát jobbon khüll drokkolni.

Fölébresztett oroszlán.
Sanyiid (odahaza lelkesen szavalja apja 

előtt a leckét): „Midőn apáink átlépték a Kár
pátokat . .

A táti (dühösen): Wie heiszt, opáitok ? 
Todsz te talán tübbrül is?

* *

Hamis hasonlat.
Schleimkopf papa lent volt Nápolyban és 

egyetlen feleségével a Zálival részt vett a virág
korzón. Egyszerre nagyot sóhajt öreg életepár-
jának:

— Szeretnék Zálikám, ho te is lennél edj
virág.

— Gott Dávidkám, vadj te edj gflánt. És 
mér szeretnél hodj lennék én edj virág ?

— Mboh ! Hát okkor tégedet is khidabnám 
a kacaibul.

H in d  őt I

Pofaqyury: Hallotta doktor ur. hogy Jópipa 
barátunk két kis hét alatt az egész vagyonát 
el kártyázta ?

dr. Hülyéssy: Az ám, de amint hallom, 
most mindent egy eljegyzési kártyára tett föl.

ár-*

A házigazda és vendége.
(Vacsora után.)

Mehlworm: Hodj volt ez o azöst kanál ?
Leimfinger: Én oztotot nem szakiam meg 

khérdezni o pincértul.

A látszat csal.
— Nézd csak öregem, a Zaloghdey Tihamér 

barátunk milyen snájdigos ruhában feszeleg I 
— Az ám 1 Róla is ellehet mondani egész 

bátran, hagy havanna levélbe csavart bürgözdi
dohány.

Házasságközvetités.

A Stiglic kávéházbcl.
Steintr: Védjél tőlem edj sorsjegy. Min- 

denik moszáj nyerni.
Weiner: Eregy o pokolbo bele, én nem 

okorok nyerni.
Sieincr; Nu 1 von nekhem olejan is, oki 

nem nyeri.
Ed jönörő kisosont todnám mogánok.
Ogyan hodjo engüm békhibe! G moi 

lánjok 1 . . .
Kitérem ez nem moi lánj: már megvan 

hormencnőc esztendő*.

F n aW m 'lrW  PIb w Í s v a s ' é s  e z e r s z 6 m  k e r e s k e d ő . *-*mrat— : tn

kU ftíüV U íftjl E B U B i AjáDlja az itass vas árakat a l a j M i  áratoi. 5SS 's

# *

Fordítsad át ezt a lapot, 
Berger Bélát ott láthatod.
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Igaz szeretet.
— Hová viszeisz ozíotot & Rét dinnye ?
— 0  feleségemnek. Oszmonto, ha ehetné 

eáj dinjét, o {él életit ododná érte . . .  hát vi
szem neki minjár kettűt.

Az állomáson.
B ercsényi: Khérek edj ót! jedet! 
Péntlárnolc: Hová ?
B ercsényi: Milejen khiváncsi!

Takarékos asszonyka.
F é r j : Ugyan hagyj föl édes, azzal s ru

hával, mikor tudod, hogy nekem még nagyobb 
szükségem vaa egy felöltőre. Takarékoskodnunk 
kell.

Asszony Ica : Jó, kis apám, takarékoskod
junk : csak az én ruhámat csináltassuk mag

fii
es

Szőgyésy-Marich-utcsa, 
(Katholikm Kör épülete.)

Most érk@zf@k szép angol, brünni Is  
hazai gyártmányú férfi'-ruhaszövetek.

Férfi és női divatcikkek nagy választékban.

L i p t a i !  a ra i! L e lti ism te s  kiszolgálás!

Hirdetések
fe lv é te tn e k  a k ia d ó tiY a la lb a q ,
Szent István-utca 18, szám.

—#—#- -ö—4^"#—#—#— —■#■—#—#— ^

| Zongorából f
f  kezd őknek  és haladóknak alapos oktatást f  
t  ad, és akadémiai magánvizsgálatokra siker- ^  
t  re 1 előkészít

|  Peuser Emma öreg-utca 3.
4;-—̂

Íz  IPÁB-kávéházban.
naponta DA ' NKÚ F E R E N C Z  hangversenyez. 

Pontos, lelkiismeretes kis'olgídás.
Hideg buliét. K itűnő italok.

Ölesé arak! —  Villany világítás!
Iparosok találkozó helye.

i ? Í ! É 5 É 3 É 3 É ^ # ^ # 3 É Í É # 5 É # # 5 É ;

f j  M i fel rlik élt a s i t a  távolba ?
«  Hát a B e r g e r  B é l á t ó l  vett szép 
Wi csipkegallór, mely már 25 kr.-tó! felfelé 

kapható. Ezeakivül remekszép női övék 
^  25 kr.-tó!.

H Óriási bluz-kiállitás!
■az Már 65 krtól kezdve !
^  Alkalmi v é t e l .  Kézi munka, Miliők, futók, 

tálcakendők már 2 krajcártól kezdve, 
Nyakkendőkben nagy partivéle), nagy 

választék, bámulatos olcsó árak !
Szarvasbőr kesztyűk, csendőr 

jN és altiszt uraknak 52 kr, párja, 
kaucsuk kézelők, színes vagy 

^  fehér 35 kr. eksztra nyakszegély ?*> 

.. 10 kr. v jf*
Üzletemben külön próba terem. Kende- rfr 
lések gyorsan és pontosan teljesítetnek.

*  Gyász ruhák 6 óra alatt készülnek el,
^  Tisztelettel
4 i  BEBGEB BÉLA Kossutli-ufcza, ^

Zichy ház kapujával szemben. ^
i §  ¥ # # # # « # # »

— Hol já?tál, pajtás ?
—  Uj vasat és építkezési anyagot venni.
— Kinél ?
— Hát még kérdem iis lehet? Természe

tesen ott, shoi az embert legjobban és legolcsőb- 
bán szolgáljak k i : G rÓ B Z  B e r n á t n á i

Rác utca 5 szóm alatt.

SCHWHLIHI  V I K T O R
úri szabó

Palotai-utca 15. sz.
K itűnő szabással elegáns ruhákat 
készít a legkülönbözőbb bel- és 
külföldi szövetekből. Üzlete már 

15 éve áll fenn.

Nyomatott: Kaufm&n F. nt. könyvnyomdájában, Székesfehérvár.
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DARAZS
Felelős szerkesztő: DARÁZS.

Szerkesztőség és kiadóhivatal : Előíizeíési ára, helyben, házhoz hordva :
Székesfehérvár, j Egész évre 1 kor. 

Szent Istvin-ntca 18. sz. j Fél évre 50 fin.
Az előfizetések ide küldendők. ;

Ogyanitt hirdetések is leivétetnek.
Kéziratokat nem adunk vissza.
Alap megjelenik minden vasárnap.

hét.
D, V. dalárdisták, ma veletek kezdem !
H a rátok gondolok, föléled a kedvem, 
Mester ségtek: munka, passziótok : ének, 
Kividről nagy erő, belliiről szép lélek.
Menyhül jó  Isten, de szeretsz bennünket, 
Hogy édes nótákra hevíted keblünket /
Lám, a d. v. fiuk  m ily szépen dalloznak, 
Innen is, onnan is pályadijat hoznak. 
Pécsrül is elhozták a hölgyek serlegét, 
Pályadijak ja vá t , ju ta lm ak elejét,
Ég áldása rajta, igyatok belőle,
Aztán megint dalra, jó  fiu k , előre /
H e j! de masnit is hadd pönögjön az ének / 
Berukkoltak m ár a regruta legények ;
Zugor Esvány mösmög ponyvát akart lopni, 
£  egy rendőrnek őt is m uszáj volt elfogni ; 
Sokkal tovább vitte rossz Balog Zsófia,
A  lopása tény volt, nem pedig kópia ;
H ej f  node „Csak egy kis lány van e vi

lágon . .
Ezt játszották helyben, nem pediglen Ságon ; 
Pénzügyi palota lassanként megépül 
M ajd mire a kökény még kétszer megkékül, 
Piaiadunk a korral, régi formák vesznek / 
A z utkaparok is nyugdíjasok lesznek,
A  vitéz rendőrök tiz percentet kapnak, 
Melyből, bizony Isten, nagyon jó l nem laknak, 
De hát vigye fránya, pénzünk ámbár nincsen, 
Van jó  kedvünk s ezt nem adjuk millió

kincsen !
__ jfrarázs

Egy hónapra 8 fiit. 
Egyes szám ára 2 fii.

Vidékre postai küldéssel 
száinonkint 2 üli. több.

Mi ez?
Hát mi lenne más, mint egy búsan 

elköltöző patkánycsalád, amely eddig egy hely
beli hentesmester diszaóhidasa alatt tanyázott.

Hetfőr. mege ett a pazar eset, hogy ames- 
tér nem mert lefülelni egy siskát, hanem puská
val lőtte agyon.

" 1

i  pSSÉPft? .
Ezóta nagy gondok em észtették a patkány  

főrjecskét, akinek neje pedig édes sejtelemből 
már egy bugyorra való partedlit horgol gatott 
össze.

Sokat töprenkedtek, jól megháayták, vetet
ték a dolgot, de hát h iáb a: ha már fehérváron  
puskával lövöldözik a disznót, az S párájuk sincs 
biztonságban, mert egy céda golyó a 1 idas alá 
is tévedhet.

Nincs mit tenni, el kell m enni! A patksny- 
papa szomorúan csapta fejébe a Geazovies-féle 
vadászkalapját, farkát busán a bal hóna alá 
kapta, a patkánymama meg összepakolta a 
temérdek partellit meg pelenkát, kendőt kötött, 
tutyit húzott és farkát a szoknya alól hanyagul 
kilóggatvón, zokogva indult könnyező férjecs- 
után . . .

Főraktár:
F re g o li p e z s g ő b o r

1 üveg 3 k. 60. üli.

SZIGETHY TESTVÉREK
gyarmatáru, fűszer, csemege é s  bor kereskedők.
Ö cs. és kir. Fensége Herceg Liechtenstein Alajosné, 
&z. Erzsébet Amália főhercegnő kamara szállítóját
Székesfehérvár, Kossuth-utcza.

Kávé, Tea, Kuni
raktár.
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Gyermekálmok.
Jaj de szép vojt, édesz lsztentém 1 A nad

szádosz Jósét báci bantettet adott a szőjőban : 
szüjeti bantettet.

Szótan vojtat nája. Mind ojanot, atit máj 
medtósztoltát, hogy mién nemesz, embelbaláti 
szivectéje van a nadszádosz Józef bácinat.

Az asztajfőn Losztászi Szabó Lező báci üjt 
ész bajátszádosz moszolt vetett a nadszádosz 
Józef báci fejé, 
ati föltöszintette 
őtet. Szotat be- 
széjt,Jmejt tilenc- 

szej mondta : 
hoooodz . . .

Ejje Losztászi 
báei is föltelt 
ész szivbőj ejedő 
szép szavattal 

emjétazett med a 
nadszádosz Józef 
báei jó szivedé- 
jéjöl, ati szentile 
sze tud hajadudni, mejt idén cöndesz a tej in é - 
szete.

Asztán medőleltét, medpusziltát edmászt 
ősz a nadszádosz Józef báei medidéjte, hodz 
majd medjátodatja szedény Losztászi báeit Ame- 
likában, ha Apponyi báci medint timén.

Nyakig érő boldogság.
A feleség: Naftalikám, te soho se nem sze- 

rethél engimet. Ho én mastand megholnám, néd 
hónop molvo megint mekházosodnál mogodot; 
eskődni todnám erre rájo,

A fé r j: Liebele fiom, ne esküdjél! így is 
hiszem theneked.

A kis szemérmes.
Vőlegény: Meglásd édes babus, esküvő után 

ügy fogunk élni, mint Ádám és Éva a paradi
csomban.

Menyasszony: (szemeit lesütve) Ügyan már 1

Hajótörés.
Nemrég történt, hogy Adolf ifiur igen jól 

nősült, és valahol Nápoly környékén kezdette 
meg a mézesheteket Egy napon hajőra is ültek, 
ámde a hajó egy zátonyon léket kapott és sü- 
lyedni kezdett.

Volt nagy lótás-futás, kétségbeesett sikol
tozás a födélzeten.

Az uj menyecske is rémülten futott le a 
kajütbe, ahol férje alvással pihente ki a délutáni 
szórakozás fáradalmait, és halálravált hangon 
kiabálta a fülébe:

— Dalfikám, édes Dalfikám, ébredj fül, 
sőlyed o hojó 1 Sőlyed o hojó I

Adolf ifiur föl is ébred nagy nehezen, 
öklével kitörli a szemeit, aztán nyugodtan szól 
a rémüldöző asszonykára :

— Mit khojdáesolsz olejan nodjon ? Thied 
ez o hojó ?

* *

Szükség-gigerli.
— Nű, te is szők nodrág viselsz ? Te is 

ed gigerl lettél?
— &4&ségbül, barátom !

Háromféle az asszony.
Aki szerelemből házasodik, az féleséget 

vesz el, aki a pénz kedvéért teszi, az úrnői 
vesz el, aki pedig a társadalmi állás kedvéért 
nősül, az urhölgyet vesz el.

A feleséged szeret, az úrnőd becsül, az ur- 
hölgyed megtűr.

A feleséged a tied, az úrnőd a házadé és 
barátaidé, az urbölgy a világé és a társaságé.

A  feleség egy véleményen van veled, az 
az úrnő kormányoz téged, az urhölgy felü
gyel rád.

Hogyha beteg vagy, a feleséged ápol, az 
úrnő meglátogat, az urhölgy pedig egészséged 
felől tudakozódik.

Feleséged osztozik bánatodban, az úrnő 
pénzeden, az ürhölgy pedig az adósságodon.

Hogyha meghalsz, a feleséged siratni fog, 
úrnőd sajnálni fog, az urhölgy pedig gyászba 
öltözik.

Férfi srarvasbör kesztyűk párja 75 kr. 
Férfi dupla trico kesztyűk párja 35 kr.
Hammerii Pécsi és Zahariás-f-le tör  kesztyűk. 
Különlegességek Pichler-féle lódén kalapokban. 
Nagy választék fin, lányka és lérli sapkákban.

Knazovitzky Béla
Székesfehérvár,

Óriási választék férfi és fia ka
lapokban, a legolcsóbbtól a lég- 
________finomabbig.________

Szőrme boák. Legszebb szövet s barchet női blnsok-
Elismert legjobb gyártmány;; bőr cipők, urak, nők 
és gyermekek részére. Mindennemű posztó fél és 

magssszáru cipők.

Különleges raktár férfi nyakkendő újdonságokban
uteiérhetlen olcsó árakban. ___
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Levél a szerkesztőhöz.
T e l .  ezerk . u r ! Becses lapja 21-ik számá

ban ez Íródott az A p r ó  h í r e i  közé: „A Fein 
nővérek Kossuth utcai kitűnő forgalmú üzleté
nek ajtajában szeptember 27-én, kedden délu
tán V‘2 órakor a nővérek egyike sem á'lt.“

Az igazság szent nevében kapaszkodom a 
tollszárba, hogy megírjam, miszerint a tek. szer
kesztő urat valaki feintossan becsapt i, avagy 
pedig össze tetszett téveszteni a Fein nővéreket 
a Szigethy nővérekkel, mert ha tetszik, hét és 
tizenhárom lanuval igazolhatom, hogy a Fein 
nővérek abban a bizonyos időben is az ajtóban 
álltak, és hogy nem született még meg az a 
bizonyos pillanat, amikor ne álltak volna ott. 
p. - Tisztelettel

f a  F i lo -F e in  M ó n i.

Zsebkendő, mint étvágygerjesztő.
(Az ősz-utcában megesett).

P in k e le s e : Oronjos Smőle, mi von oz itt o 
kápasztábo ? Tolán sak nem auflág f

S m ü le :  ( e g y  használt zsebkendőt a villá
val kiemelve). GattI Ez oz én zsebkendűm, ez 
o pici borno, oki elveszte. Sakhod megvon i 
Minjár jobon esik oz ebéd 1 i

A kis Ámor.

Mert nőit ugyan pénze 
Tegnapra és mára,
Ámde elköltötte
A puccos ruhára.

-----  JCiorj-

A fő-utcán cégig 
Sétál egy fess dáma; 
Nem lakott jól tegnap, 
Éhes maradt máma.

Furcsa lenne:
he a székesfehérvári színház nem lenne

poros,
ha Havranek József potgármester Rostási 

Szabó Rezsőnek egy kercsmaüzletet nyitna,
ha dr. Borchert Jenő egy álló hétig kop

lalna,
ha a pákozdi biró akkor is elmenne az 

ottani önkéntes tűzoltók mulatságára, ha nem
vendégelnék meg,

ha a kis Staniclyt nagyon teletömnék pro-
menelicukorral,

ha B— i barátunk passzióból lövöldözné
át a mások sapkáját.

*

A fődolog.
H á e a s s á g s e e r e ö : Mandak ünnek, herr fűn 

Spica, oz o leán nodjon tisztességes . . .
S f i t z e r : Ez böcsőlet dalag.
H :  Jú fomiliábul szármozik.
8 :  Ez mellékes dalag.
H :  És von neki ed nédemeletes ház.
S : Ez o fűdalag.

Magyarázat.
B í r ó :  Miért lopta maga azt a rajta levő 

ruhát ?
M a n d lk e r n : Hód tisztesigesen jelenhesek 

mek o tekintetes biró oreság elűtt.

Knazoviliky Elemér vas- és szerszám kereskedő.
Ajánlja az i t e s  vas árukat a l a p t ó l  árakon.

TELEFON 149
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Szinházvizsgálat.
Múlt vasárnap este a síinbázban, Baltha- 

zár mester előadása alatt W inkler Vilmos vá
rosi főmérnök a szinügyi bizottság páholyából 
leszállóit a közönséges emberek közé, a zártszé
kek világába

Buzgó lelkiism eretességgel tapogatta végig 
a zártszékeket és miután meggyőződött róla, 
hogy azok éppen olyan vastag porréteggel van
nak födve, mint a múlt vasárnapon, továbbá, 
hogy az 1. számú p holy menyezete az elrepedt 
vízvezetéki csap miatt be akar szakadni, nyu
godtan ült vissza trónjára.

A Stiglic kávéháziból.
—  M i lelte o tied patádat mek ?
— Ed párboj, borátam. Oz o ganef Schwei- 

nei odto nékem tegnop két pafantot,
— Ntí ? É s hun morod o párboj ?
— Nű ? két pafant nem ed p á r  boj ?

K o n tá r .  Ugyan kedves fiatal, már hogy  
lehet ilyen zöldséget összefabrikálni:

K etském , Keíském, édes Ketském,
Vidd e! az én leveletekéin.
Vidd el túl az óceánon:
Ketskelábon, fetskeszárnyon . . .

naponta D A M K O  F E R E N C Z  hangversenyez.

Pontos, lelkiismeretes kiszolgálás.
Hideg bűdet. Kitűnő italok.

Olcsó arak ! —  Villany világítás!

Iparosok találkozó helye.

«<
*
*

3 szó
E R G E R

Kossuth-utca

Blúzkiáfilitás!

10 kr.
A ) Üzletemben külön próba terem. Rende- 
-  lések gyorsan ős pontosan teljesittetnek. 

G yászruháí 6 óra alatt készülnek el
Tisztelettel

*
*
*

&

1

Már 65 brtól kezdve !
4N Alkalmi vétel. Kézi munka, Miliők, futók,
^  tálcakendők már 2 krajcártól kezdve. ^  
*  Nyakkendőkben nagy partivéte), nagy ^  
^  választék, bámulatos olcsó árak 1
^  Szarvasbőr kesztyűk, csendőr 
^  és altiszt uraknak 52 kr, párja,
^  kaucsuk kézelők, színes vagy

&

I
^  fehér 35 kr. eksztra nyakszegély

ÍS

«$, BEBÖER BÉLA Kossutli-ufcza, kj
Zichy ház kapujával szemben. kft

% + + * * + * * * * * + * + + + & *

Csikós Sándor posztó és röviÉu tokéi.
Szögyévv-Marich-ntcza, 

(Katholikm Kör épülete.)

szép angol, brüuni is 
hazai gyártmányú férfüruhaszövatek.

Téli eisóruhák:, téllszővek.
Férfi és női divatcikkek nagy választékban.

LegülESúhli árat! lÉiismmlss tiszolgálás!

Hirdetések
felvétetnek a kiadóhivatalbaq,
Szent István-utca 18, szám.

—  Hol jártál, pajtás ?
—  Uj vasat és építkezési anyagot venni
— K inél ?
— Hát m ég kérdezni is lehet ? Termősze 

tesen ott, ahol az embert legjobban és legolcsób 
bán szolgálják k i : G r ó s z  Bernátnil

Rác utsa 5 szám alatt.

S C H W A L M  V I K T O R
úri szabó

Palotai-utca 15. sz.
Kitűnő szabással elegáns ruhákat 
készít a legkülönbözőbb bel- és 
külföldi szövetekből, üzlete már 

15 éve áll fenn.

Nyomatott: Kaufm&n F. vt. könyvnyomdájában, Székesfehérvár.
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DARAZS
Felelős szerkesztő: DARÁZS.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
Székesfehérvár, 

Szent István-ntca 18. sz. 
Az előfizetések ide küldendők, 

Ugyanitt hirdetések is felvétetnek. 
Kéziratokat nem adnak vissza.

Előfizetési ára, helyben, házhoz hordva :
Egész évre 1 kor. 
Fél évre 50 fill.

Egy hónapra 8 fill. 
Egyes szám ára 2 fii.

Vidékre postai küldéssé] 
számonkint 2 üli. több.

J7 hét.
Hűvösül az idő, itt-oü m ár fütenek,
Piros arccal járnak a fázós emberek.
És ha hazaérnek meleg otthonukba,
Theát töltögetnek kiszáradt torkukba.
Jó meleg iheától a jókedv is éled,
Új erő száll beiéi, ú j  lélek, ú$y érzed. 
Kereskedő ifjak is nagyban theáztak 
A  múlt szombat este s egy cseppet sem fáztak, 
Mert hát a párolgó; meleg thea mellet, 
Idejük szellemi cécóra is tellett ;
Salzberger Dezsőnek hegedűn játszása,
Szol. urnák katonás, vig felolvasása,
Ékes szavalata jó  M undi Károlynak.
Eléggé érdekes programmszámok voltak. 
Rátérünk most menten másféle mesgyére, 
Rátérünk a drága, de Kohn lllésnére,
A ki leányokkal kereskedett nagyban,
El is marasztalták pénzben és öt napban. 
Egy derék néninek, akinek ura Posch, 
Figyelme, ugylátszik, nem igen alapos,
Mert egy cigánypurdé vájkált a zsebében 
S  tizennyolc krönjétől könnyűé meg éppen. 
Rosszul já r  a szegény öreg, Peidli Ferenc, 
Mert hát a fejében tám adt nagy diferenc. 
A oficer Károly is golyót lőtt magába, 
Mérgelödésébe, nem pedig bajába’.
De oz von edj semmi f  íg y  beszél Zrínyi Max, 
Nadjszerö spriccelő ez o kis M m im ax.

J)arázs

Gyermekálmok.
A vájoszi tozgyulész juniusz hónap 27 edit 

napján medbizott edz páj bácit, hodz tiljenet 
össze és dondultodjanat, hodz hodzan jehetne a 
lofa nénitet befojászojni.

A befőj ász 
édest jeménye 

nem nadzon iz- 
datta főj őtet, 
mejt cat ott ó bej 
20 ditán üjt ősz- 
sze a piointe 
tiss bizott'üád 
ész asztatat ha- 
tájoszta, hodz be 
fojászolja a to- 
fa nénitet asz 

edész tozgy ülése, 
timondván ászt, 

hodz a tofa-nénitnet nem sabad jeddej nője ója 
ejött száldalépát mád tötöt, med tojászt vászá- 
jojni.

Ez töjtént cütöjtötőn ész én méd azon éj- 
jej ászt ájmodtam, hodz a tofa nénitét éjjeli 12 
ójattoj haditauiácot tajtottat a Vájoszháztéj tel
lő tözepén. Mindenitnet szétje ajatt ott füsztöj- 
dött a szotőszosz „tudaji", melt máj hüvösz időt 
jálnat. Az ejnöti tisztet az Ölze néni töjtötte 
be, a jedzőtönvet pedid a Páni néni vezette.

Miután a Zuzi néni előteljesztészéle, Bábi 
néni és Máji néni hozzászólászai után az elnöklő 
Ölze néni medendette, hogy az edzess szónotot 
ülve beszélhesszenet, (mejt máj hided vau 1) med- 
hántát-vetették a picinta bizotezád határozatát.

Főraktár:
Fregoli pezsgőbor

1 üveg ,3 k. 60. fill.

SZIGETHY TEST VEREK
| gyarmatára, fűszer, csemege é s  bor kereskedők.
: Ö cs. és kir. Fensége Herceg Liechtenstein Alajosné, 
! sz. fc'rzsébet Amália föhercegr.6 kamara szállítója
i Székesfehérvár, Kossuth-utczá.
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Juji néni, Pácai néni, Bubi néni, Jézinéni 
és Lenci néni cendesz és finom hozzőszójászai 
után a tofatozgyuiész ászt hatájozta, hodz min' 
dánt eltövet ez ejjen a javaszjat ejjen, szőt ha 
tojj, méd a jedtnadaszabb tojmánytöjötel isméd 
fodja mozda'ni.

A jedmsdaszabb tojmánytöjöt medmozda 
tászája Ö'za néni vezetésze mejjett Bábi nénit, 
med Panni nénit lüldöUét ti.

A Jókai utcából.
(Két markos rendőr égj úriembert hurcol 

a városház (elé, aki erősen tiltakozik bevitetése 
ellen. Arra téved annak az urnák egyik barátja 
és rászól a rendőrökre):

—  Ugyan hová cipelik azt a szegény em
bert? Nem bántott az senkit! Mit véteit?

—  Ne törődjék vele az ur, h i visszük 1 
Bevisszük a röndéreégre; unnajd mög majd a 
Lipótmezőre, mert őrült.

—  Mit beszélnek olyan bolondokat ? Hisz 
még az este is nyugodtan beszélgetett egy nagy 
társaságban.

—  Éppen az a baj! Éz az egyedüli ember 
a városban, aki nem kér drágasági pótlékot. Ez 
csak elég világos jele annak, hogy megörült.

%

Nádor-utcai mondás.
A méz édes csók egyáltalában 
Még nem szerelmi jel,
Ámde vészjelző a határban,
Hogy itt vigyázni kell !

így mondá ezt L  . . .  I.

Faluhelyen.
P lé b á n o s  (az iskolában): Ki tudná meg

mondani, gyerekek, hogy mi az a kántorbőjt?
P e t i :  Kántorbőjt az, amikor a kántor uram 

józan.
P lé b á n o s : Okosan van, kis fiam 1 Hát azt 

ki mór dj« meg, hogy mi az a nagyböjt ?
J u c i (a kántor leánykája) : Nagyböjt aztf 

amikor a főtisztelendő ur józan.

N épdalok.
í

(C sa k  eg y  k is  lá n y  , . .) 
V ék o n y lá b u , n a g y fü lü  K e tsk e ,

N e  n é z zé l rá m  o ly a n  n e v e tv e :
V g y  sem  eh etsz  m eg te en gem et,
M e r t h á t csak  f i i  a z  e ledeled .

2 .

( A r v a lá n y h a j  a  sü vegem  . . ) 
E g y  szép  K e tsk e , m ekeg m o sta n  F e h é rvá ro n , 
M ekeg  fo ly to n , e l n em  h a llg a t se m m i áron  
S z ó ló k á iá t édes fü vű n  le g e l t e t i:
J ó  so ra  va n , m eg teh eti, űrért m in t  K e ts k e  a z t

eh eti. 
3

(C sá rd á s  k is  k a la p o m  . . .) 
H a  m egn övök , K e ts k e  le szek  
J ó  dolgom  lese, fü v e t  eszek .
H a n g o s  le s z  a z  u tca , m eri e, m erre  m erre  m eg yek , 
M e r t h á t n a g y o n  szép en  m ek  m ekegek

4 .

( K e rek  ez  a  z s e m ly e  . . •) 
K e tsk e  d rá g a  K e ts k e ,

S zó lít  a  k e r te tsk *
V an  i t t  leve le tske  
A k á r  e g y  ö le tsk e :
G y e r e , eg y é l K e tsk e ,

5
( A k i  a  b a b á já t . . .)

S ze re ti  a  bö tü t 
A  n é g y  szemű, K e tsk e .
M in d ig  k é r d i  
A  g a z d a s s z o n y á tó l:
V an  e leve le tske  ?

D r .  F a u s t.

*"(5) <§/"*

Humor az adóhivatalban.
Egy csinos leányka jőu a pénztárhoz és 

bélyeget kér. A  pénztárkezelő tiszt, aki már 
többször látta a kicsit, kiadja a bélyeget, de 
mint szakértőnek, feltűnik neki a kisleány szép 
fejlődése. Rá is szól.

—  Ugyan Nagysád, kegyed nőtt meg, vagy 
ezelőtt a húga járt ide bélyegért ?

Férfi szatvasbör kesztyűk p&rja 75 kr. 
Férfi dupla irico kesztyűk párja 35 kr.
Hammerli Pécsi és Zahariás-t.le bőr kesztyűi!. 
Különlegességek Picbler-fóie lódén kalapokban. 
Nagy választék fis, lányka és férfi sapkákban.

Knazovitzky Béla
Síékesfehérvár.

Óriási választék férfi és fiú ka
lapokban, a legolcsóbbtól a lég- 
_______ finomabbig. ______

Szőrme boák- Legszebb szövet s barchet női blusok-
Elismert legjobb gyártmányú bor cipők, urak-, r.Ők 
és gyermekek részére. Mindennemű posztó fél és 

raagassziru cipők.

Különleges raktár férfi nyakkendő újdonságokban
utoiérhetlen olcsó árakban.
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Gyöngébbek kedvéért.
Ha valaki eddig abban a véleményben lett 

volna, hogy bajnak számit azt is, ka az ember
nek revolvergolyó fúródik az arcába, a füle 

| mellett meg kimegy, hát legyen szives változ
tassa meg ezt a véleményét, mert világosan meg
írta egyik lap a keddi számában, hogy Szabodi 

i Mari martonvásári leány reménytelen szerelem
ből búcsút akarván mondani ennek a keserves 
életnek, „apjának revolverével szájába akart lő
ni, keze azonban annyira remegett, hogy a  g o 
ly ó  célt tévesztve b a l a rcá b a  fú ró d o tt é t  fü le  
m e lle tt le ijö tt. A leánynak a z  ije d tsé g e n  k iv i t t  na
gyobb baja nem történt."

# 3 *

Egyik iskolából.
T a n í t ó : Mond meg Kamill fiam, Szardínia 

lakosai mifélék?
K a m i l l : Hát s z a r d ín iá ié !

Némelyik estén a 
Korzóra is nézek, 
Érdekesek ottan 
Némely fehérnépek.
Nyolcig elsétálnak 
Angyali egyesben, 
Nyolc után pediglen 
Többnyire kettesben.

X í o / j .

Móniék Abbáziában.
—  Te Mónikám djöndjöm I fin félem mo 

gora edj kicsit. Chtotot mandják, ’hodj it o ten 
gerbo ószkáljo mogát edj cápo és bejühat oz
ószóiskalábo be'e 1

Sak te ne féljél mogod I Mért jünne o 
cápo oz oazóiskalábo ? Hiszen már todjo ószni /

Ez se utolsó.
Egy kedves családi körben annyi szeile- 

mes vicc pattanik el, hogy felelős szerkesztőnk, 
Darázs ur is megmarkolja a ceruzáját.

Sanyi barátunk is megszólal: „Te koma! 
csinálj egy viccet; adok hozzá papirost !*

*

A Stiglic kávéházból.
—  Hcd hosználhololsz te ed olejan zseb- 

kbendü, okin onji lók rojto von ?
—  Vadj te edj mesüge! Ho okorok hoszoálni 

edj zsepkhendü, tolám sok kell rojto leni edj 
lók, ohun oz oromot khidogok ?

Ez is bizonyítás.
T a n ító :  Bizonyítsd be Móric, hogy a föld

gömbölyű.
M ó r ic : fin ógy éljek száz esztendőt, hodj 

gümbülő 1

Ásványtan.
T a n á r :  Hol találni a legtöbb gyémántot? 
N á c i : 0 eá logh ázbo  !

Hogyne.
M a m a  : Megmondottál, Laeisám ?
L a c i k a : Hogyne, anyukám! Már tegoap.

38
rfl |f Allli bIiii Dg ' vas- és ezerszám kereskedő —31

W
1 3 M&Z0V11ZKJ USulB r Ajánlja az ossza vas árakat a lsgolcsótb árakon.
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Megrögzött adós.
Az E l i té  kávéházban ültünk a héten. Szép 

asszony is volt, tehát jó kedv is volt bőven.
Egyik ur a hitelezőkről veti fel a kérdést 

és szépen osztályozza is őket.
A másik igy szól: „Nekem jis vannak hi 

telezőim, de csak három osztályba sorozom 
őket: az elsőbe azok tartoznak, akiket életem 
ben nem fizetek k i ; a másikba azok tartoznak, 
akiket halálom után sem fizetek k i; a harma 
dikba meg azok tartoznak, akiket se életemben, 
Se hilálom után nem fizetek ki 1

'■'f® ”©5"-
Kifakadás.

Ö reg  k á r t y á s : Megint e’uszott kilerc pön 
gőm 1 Vakuljon meg, aki engem mégegyszer 
kártyázni lát 1

Szarkasztöi izé ié t.
D r .  F a u s t. Banzáj 1 Máskor is 1 Mást is 1 

K i maga ? Pá ¥

2  FEIN  NŐVÉREK ló i k a l a p - M i m
Aki elegáns, finom Modell-kalapot 
akar, az csakis a FEIN NŐVÉREK |  
női-kalap divattermében szerezze be. | 

Kossuth-utca 2. szám. *

—  Ugyan mondja csak komám, mióta lett 
ilyen rátartós ei a Szabó Bot ci ¥

—  Hadd el Jenői Amióta K A M P IS  P ISTA  
( B o g n á r - u t c a  2.) olyan szép képet csinált 
róla, hát nem lehet birni vele. Azt mondja, hogy 
5 maga is csak esen a fényképen tudta meg, 
hogy milyen csinos gyerek. És most boldognak, 
boldogtalannak osztogatja as arcképétt.

posztó i s  rövidáru Kereskedő.
Szőgyóay-Iarich-ntcza,

(Katholikuá Kör épülete.)

Mást érkeztek szép angol, brünni és 
hazai gyártmányú férfi-ruhaszövetek.

Téli alsóruhák, téliszövek.
Férfi és női divatcikkek nagy választékban.

Legolcsóbb á r a t ! LelkiisHieretes Kiszolgálás!

í z  iP & B -k ő v é h á z b a n
naponta D A MK O  F E R E N C Z  hangversenyez.

Fontos, lelkiismoretes kiszolgálás.
Hideg buliét. Kitűnő italok •

Olcsó arak ! —  Villany világítás I

Iparosok találkozó helye.

5̂  ̂5̂ ,̂
f i

fififififififi

3 szó
B E R G E R

Kossuth-istca

Blúzkiállitás!
Már 65 krtól kezdve! fi Alkalmi vétel. Kézi munka, Miliők, futók, fi tálcakendők már 2 krajcártól kezdve. fi Nyakkendőkben nagy partivétel, nagy 

^  választók, bámulatos olcsó árak I

*

I
*
*
Hh
Hh

^  Szarvasbőr kesztyűk, csendőr ^  
^  és altiszt uraknak 52 kr. párja,
^  kaucsuk kézelők, színes vagy  
^  fehér 35 kr. eksztra nyakszegély
fifififififi

10 kr.
Üzletemben külön próba terem. Rende
lések gyorsan és pontosan teljesittetnek. 
Gyászruhák 6 óra alatt készülnek el.

Tisztelettel

BERGER BÉLA Kossuth-uícza,
Zichy ház kapujával szemben.

*  
l

|
Nh

*1
—  Hol jártál, pajtás ¥
—  UJ vasat óo épitkezési anyagot venni.
—  Kinél ¥
—  Hát még kérdezni is lehet ? Természe

tesen ott, ahol az embert legjobban és legolcsób
ban szolgálják ki: Gp683r Bernátnál

Rác utca 5 szám alatt.

S C H W A L I H  V I K T O R
úri szabó

Palotai-utca 15. sz.
Kitűnő szabással elegáns ruhákat 
készít a legkülönbözőbb bel- és 
külföldi szövetekből, üzlete már 

15 éve áll fenn.

Nyomatott: Kaufman F. nt. könyvnyomdájában, Székesfehérvár.
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DARAZS
F elelős szerkesztő: D A R Á Z S *

ElSiize'ési ára, helyben, házhoz hordva:
Egész évre 1 kor. 
Fél évre 50 fiü.

Szerkesztőség és kiadóhivatal :
- Székesfehérvár, 
Szent Istvín-ntca 18. sz.
Az elődzetések ide küldendők. 

Ugyanitt hirdetések is felvétetnek. 
Kéziratokat nem adunk vissza. 

Alap megjelenik minden vasárnap.

j 7  hét.
Vásár volt vasárnap, még pedig országos, 
Akadt is nvidéki“ számtalan és számos. 
Békét ők egymásnak, hej, dehogy hagyának : 
Kit hogyan lehete, gyöngyén lécsapának, 
Akitől lehetett, loptak am azt, vagy ezt,
S  közbe markolászták egymáson a pajeszt. 
Tonef István bolgár zöld paprikát árult, 
Á m  éjjelre az ö szeme is lezárult,
Nehéz keserűség volt az ébresztője;
Eltűnt a bukszából jó  százhúsz pengője 
Steiner Lipöt s Brenát, no meg W aitzner

Nándor
(Kupec mind a három, és nem égi vándor) 
Egyén-máson szépen összetülekedtek 
S  rendőrségre, rendre, rendben bevitettek. 
Fridrik Józsefhez is betörének ketten,
Kár, hogy nem érhette őket senki tetten ; 
Egyik Szommer Péter, másik Dieber Béla, 
Egyik niulya máié, m ásik máié méla.
A  Schmidt-telepen meg Vrábelné okábul 
Ütés történt, mitől Morvát István kábul.
Ev, ref.-ék vasárnap de szépen játszottak, 
Akik látták őket, szaporán tapsoltak,
Magyar Királyban is történt egy kis e se t; 
Tót Zsigmond oldalán két-három lyuk esett. 
Ifjú  Púp Gábor ur hamisított vá ltó t:
U ly a n  négyet ir t rá, k i érte nem állt jót. 
Érdekesebb az, hogy Kálóczi Józsefnél 
Gyermekvédő egylet elnökévé tették.

Egy űrnapra 8 fiit. 
Egyes szám ára 2 fii.

Vidékre postai küldéssé] 
számonkint 2 üli. több.

Gyermekálmok.
Azt ájmottam, hodz Pollát Áj min báeit a 

töpödében (ez a váloazhiztáj, mej vaszájnap 
mád a szálazlétiet isz idejűm et pőtödsi) inad- 
vejtéi a tofa üénitét, mejt moszmáj a tozgyülész 
isz idazat adott netíe, St med nem tudtál a  
minisztej bácit befojászojni.

A Bébi b íb í 
hozzá vátta a 
Pollát Ájmin bá* 
eilió a „tudajit", 
a Pollát báei 
med ejszajadt, 

vett tét libát ész 
|bozzávádta a 

Báb! néniké.
Ejje a Báb! 

néni eljöhödte 
madát ész an- 

dzali handon 
kezdett jája hódi: 

„Az Ájm in vett tét jibá*,
E dt fehéjet edz bajnál . .

1  Simor-ittáííal.
B u r g  H e r m á n  (egyik vevőjéhez): Mit ?

Negyvenöt krajc Írért f  H isz annyiért m ég a neve
met sem magyarosítják m eg 1

Mmdegy.
Z á l i :  Solomonkám, ho eudíencte mész, fttl- 

vesmed o tied n e v e ts é g td t t  f

Főraktár:
F rego li p e z e g ib o r

1 üveg 3 k. 60. f i t t .

8 Z IG E T H Y  T E S T V É R E K
gyeraistins, f lu e r ,  csemege é s  bor kereskedők.
Ö cs. Ás kix. Fenség© Herceg Liechtenstein Alajosáé, 

82. Erzsébet, Amália főherceg&fif kamara szállítói*
Székesfehérvár, Kossuth-utcza.

Káv% Tea, Kuni
raktár.
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Váratlan találkozás Ketskével.
(Szintér: viruló pázsit.)

É s  is jártam egyszer szép Tündérország
ban Gyönyörű tájakon vezetett az utam, zöldelö 
TÍd*kek pislogának reám, örült a lelkem is . . . 
Azonban ez mind semmi volt ahhoz képest, 
ami ezután ért. Utazásom közben egy szerfelett 
kedves (?) ismerősömbe botlottam. (És pedig mi
lyen helyen?) Amint erre is, arra is lődörög
tem, garmadába hányt zöld miegymás körül sok 
őaállat, no meg ujabbkori állat volt. A  szemet 
gyönyörködtető dolgokon, tűvel dúsan telt já
szol mellett aranyos kis szőke, selyemmajmocs
ka (akarom mondani: gyémántos kis Ketske) 
trónolt. Képzelhető, mily édes érzelmek ébre 
deztek bennem a rég nem 1 ított szeretett (?) ál
latka arányában 1 A váratlan örömtől kiszakad
ni készülő szívvel rohantam Ö hozzá s ̂ pana
szos hangon magasztaltam jó sorát. Erre Ő ékes 
Ketske nyelven imigyen válaszolt:

Jó dolgom van, mek, mek, mek,
Selyem füvet legelek.
Aranyos vékony a lábam,
Nagyobb legény nincs nálam.

Ha jól esik, makegek,
Vagy a fűből beszedek.

Boldog vagyok. Semmi vágyam 
Leveles szin az én ágyam, 
ízletes fü az eledelem:
Oly igaz mint: Ketske a nevem 1

Irigykedve mondtam Ketske urnák, hogy 
miért is nincs mindenkinek ily jó dolga? —  
ló is volna —  felelt Ketske ur, nyakát meré
szen kiegyenesítve: E  gyönyörűséges élet csak 
a kiválasztottak számára van fentartva.

A dicső (?) Ketske előtt kecses pukedlit 
csinálva, bánatos nyögdéoselések közepette mon
dottam búcsút Erre Ketske ur, felsöbbségé- 
nek (?) teljes tudatában, leereszkedő Ketske han
gon mekcgett még egy utolsó Istenhozzádot. 
A ltin  meg hozzálátott kellemes lakomájához, 
mert miközben búsan távoztam, egészséges ősim- 
esogást hallottam, Végre minden lecsendesedett 
S én ágyam mellett a földön találtam maga
mat : Tehat világos, hogy találkozásom Ketské- 
Tel, csak álom volt. D r .  F a u s t

A StigUc kávéháziról.
Beszalad a kis Mojse a Stiglic kávéházba 

és orrát a keseszárán gondosan meg törül vén, 
odalép az apjához, aki éppen akkor mondotta 
be a kvart ász belát.

—  Tátikám jüjél hozo. Ot von edj gój, 
ami pénz okorjo tüled. Oszmonjo tegnop homis 
florint odtál neki.

K o h n : De’ slakk zalsz tréflin! Mandjál ne
ki oz von ed hozógság . . . wart eppesz . . . 
mandjál üneki jüvük zofort.

Amint a kis Mojse eltűnik, megszólal az 
egyik partner, aki tanította már egyszer a 
kicsit.

—  Holljo Kohn! o mogo fiocskájábo ad 
nodj zseni veszte el.

K o h n  : Hodhod ? Edik osztot tetszete man- 
dani, hód oz enjóm Mojsele ed nodj Bzomár !

—  Nu I hát épen őzért veszte el übenne 
ed nodj zseni 1

*
A Kis ártatlan.

—  Zelma kisoson nem nyugtolonkodjo mo- 
gát, hodj o bttcsüs vűlegéngy már két hete úta 
nem valtha itten?

—  Oh, nem nyogtolonkodok mogomt. Júl 
üsmerek én o Dalfikámot! Oz nem bánjo kün- 
gyelmősn a péndzel.

Beletalált.
Egy szép állásra történt a választás vala

hol —  Mukdenben.
A kortesek szorgalmas rábeszéléssel, alá

zatos kéréssel, kemény fenyegetéssel kivitték, 
hogy nehány szótöbbséggel mégis az 6 emberü
ket nyomhatták be, és igy az ö vágyaik is tel
jesülhetnek.

Igen ám, de beront egyik hű ember a hadi
tanácsba és bejelenti, hogy megfellebbezték a 
választást.

—  No emberek, v é g e in k  v a n n a k  1 így fakad 
ki az egyik főkortes.

Egy másik azonban, akinek más tervei is 
voltak skartban, igy szól :

—  8őt ellenkezőleg I C sa k  m ost kernelünk 
m e g in d u ln i!

Férfi szarvasbír ksactyfik párja 75 kr. 
Férfi fiapia trioo kesitylk pária 35 kr.
Hammerli Pécsi és Zofeiriés-Mo tér kssztyik. 
Kélönlojességek Picilar-léle léles kalapokban. 
Nagy választék fla, lányka és lérfi s o i u l u

Knazovitzky Béla
S 'ékesfehérvár,

üriási választék férfi és fia ka- 
lapekbaa, a legolcsébbtól a lég-

fintmabbic.

Szőrme boák. Legszebb szövet s barchet női blnsok.
Kiismert legjobb gyártmányú bőr cipők, urak, nők 
és gyermekek részére. Mindennemű posztó fél és 

magasszáru eipok.

Különleges raktár férli nyakkendő njdoisigokbaa 
atelérketlen oldó árakban.
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A kis Ámor.

— Megállj, kis lány, megállj ! 
Hova sietsz lelkem ?
— Sietős az utam :
Varróba kell mennem !
Ámde varró után ,
Majd ha hazatérek,
Egy kicsit megállók 
S  egy kicsit beszélek•

____  X io r j .

Az utoisó remény.
—  Spicer ór, odjo nékem feleségül a kis

hon lángyát.
—  Nem odok!
—  Ládjitson írjek o szivét, odjon nekem o 

kiiosont. Nem tudok élni kélköle.
—  Nem ládjitok I Én nem o szivemmel 

gündolkhozok, honem oz eszemmel.
—  Legoláp nyojtea nekem ed kis reménj, 

hodj mikhar remélhetek ünnél adjlágyolást ?

Ketske Úrhoz!
(Igazolásom.)

Nem haragszom Öme,
Sőt nagyon kedvelem . . .
. . .  Oka, hogy veszkődöm, 
önanel ép • helyen :
Mindenki rágódik 
A szegény Ketskéken 
Én is csípek, de csak: 
Kuriózumképen.

Dr. Faust.
X

Telefon hírmondó.
Soós Istvánt a vásárban egy ló úgy kupán 

rúgta hogy rögtön a kórházba került; Soós bíró 
meg Pesten úgy rúgta önmagátjhátba, hogyn.ég 
mindig repül.

M á s :
Városunkban a legjobb karambolázó jelen

leg Bognár József, Draskéczyék kocsisa, aki oly 
gyönyörűen elültette, azt a szegény kis csikót a 
Törvényház előtt.

M á s  :
ifj. Púp Qábor, a kedden letartóztatott váltó- 

hamisító sok Tcesorüséqet okoz az édesapjának.

Mundérban.
Infanterisst Stefán Filotás (menázsi evés 

kösben a tepertős turós-galuskánál gverószt 
hujánt.)

Káplár: Mi az istenynyila lűtte kendet ? 
Mit hujánt itt gverószt ?

Filotás: Káplár urnák alássan jelöntöm, 
egy izét tanátam a töpörtyüs ha! siskába.

Káplár: Mi a fenét tanát kee ?
Filotás: Alássan jelentem, egy —  töpörtyüt!

Baráti tanács.
Azok a férfiak.

Ez mégis szörnyűség ezekkel a mai fér
fiakkal ! Az egyik vonakodik megkezdeni és 
Bem éri a végét. A másik meg mindjárt a vé
gével kezdené 1

Kohn István : Jonesikám ne hodjod mogo- 
dot. Ne ledjél te edj popocshfis 1 0 példobeszéd 
is oszuonjo: „Az osszonj veive jú !“

Schwarte János (búsan): Oz enjém sokso- 
pán odjonverve valna jú I

Knazovitzky Elemér vas- és ezerszám kereskedő.
Ajánlja az összes vas árukat a lapítsál!) árakon.
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Akasztófa humor.
C r : Mit beszél maga olyan bolondokat 1 

A  felesége halála juttatta magát koldusbotra?
K o l d u s : Igenis, könyörgöm ássan, mert míg 

élt —  6 koldult, ____

Rátapintott.
—  Doktor ur, a feleségem álmatlanságban 

szenved —  az éj nagy részét ébren tölti el —  
mit tegyek vele ?

—  Menjen korábban haza.

Gyászrovat.

Az első jour-fixen.
—  Nemde Vili ór, o Jonko igozán érzéssel 

énekel!
—  Ogyon mi jótja o nod-iád eszibe bele ? 

Ho valna űbenne ed söpp érzé°, hát nem énekülné 1

8  FE1N NOVEREK Mi kalap-diviltermB.
Aki elegáns, finom Modell-kalapot 
akar, az csakis a FEIN NŐVÉREK 
női-kalap divattermében szerezze be. 

Kossuth-utc& 2. szám.

—  Ugyan mondja csak komám, mióla lett 
ilyen rátartós ez a Szabó Bei ci ?

—  Hadd el Jenő! Amióta K A M P IS  P ISTA  
( B o g n á r - u t c a  2.) olyan ezép képet csinált 
róla, kát nem lehet bírni vale. Azt mondja, hogy 
ö maga is roak ezen a fényképen tudta meg, 
hogy milyen csinos gyerek. És most boldognak, 
boldogtalannak osztogatja sx arcképétt.

posztó és röíidárn tereskü.
Sifigyéay-Iarlch-utcia, 

(Katholikud Kör épülete.)

Bőst érkeztek szép angol, Mimi is 
hazai gyártmányo férfi-ruhaszövetek. 

Téli alsóruhák, téllszövek.
Férfi és női divatcikkek nagy választékban.

M h É ) árat! ÍJslMiaMmtoi kisznloálásl

A z  I P A l - k á v é h á z b a n
naponta D A N K Ó  F E R E N C Z  hangversenyez.

Pontos, lelkiismeretes kiszolgálás.
Hideg bufíet. Kitűnő italok.

Olcsó arak ! —  Villany világítás I

Iparosok találkozó helye.

*
«

3 szó :
B E R G E R

Kossuth-utca

Blúzkiállitás!
Már 65 krtól kezdve! TW

Alkalmi vétel. Kézi munka, Miliők, futók, &  
*  tálcakendők már 2 krajcártól kezdve.

Nyakkendőkben nagy partivétel, nagy ^  
^  választok, bámulatos olcsó árak! ^
^  Szarvasbőr kesztyűk, csendőr ^  

és altiszt uraknak 52 kr, párja, ^  
^  kaucsuk kézelők, szines vagy ^  

fehér 35 kr, eksztra nyakszegély 
<t|̂  10 kr. ml
A á Üzletemben külön próba terem. Rende- v*. 
T i  lések gyorsan és pontosan teljesittetnek. [T  

Gyászruhák 6 óra alatt készülnek el.
21 Tisztelettel ^

H  BERGER BÉLA Kossuth-ulcza, J
Zichy ház kapujával szemben.

m

—  Hol jártál, pajtás ?
—  Vj vasat és építkezési anyagot veonl.
—  Kinél ?
—  Hát még kérdemiis lehet? Természe* 

tesen ott, ahol az embert legjobban és legolcsób- 
bán szolgálják k i: Qrósz Bern*tn*l

Ráo utsi 5 sz r̂n alatt.

S C H W A L M  V I K T O R
úri szabó

Palotai-utca 15. sz.
| Kitűnő szabással elegáns ruhákat 

készit a legkülönbözőbb bel- és 
külföldi szövetekből, üzlete már 

15 éve áll fenn.

Nyomatott : Kanfmaa F. vt. könyvnyomdájában, Székesfehérvár.


